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Экзегетика Притч

Урок 3 – Притчи о речи
Уста мудрых распространяют знание, а сердце глупых не так  (Прит. 15:7)

Hy"r>Pi lk;ayO h'yb,h]aow> !Avl'-dy:B. ~yYIx;w> tw<m'  18:21  1.

Смерть и жизнь во власти языка, и любящие его
 будут есть
 его плод.

Рука dy" – это обычная метафора, обозначающая силу (власть). См. также Ис. 47:14 и Пс. 48:16.
Референт “его”, должно быть, язык, т.е., то, что говорит язык (= “его использование”). Итак, те, кто любит много говорить, и дают себе волю в этом, должны “есть” его плод, либо хороший, либо плохой. “Есть плод” – это предполагаемое сравнение; оно означает «принимать последствия своего желания говорить» (NET Bible, n. 71). 
rq,v'-tT;m;B. lLeh;t.mi vyai !yIa' ~v,g<w> x:Wrw> ~yaiyfin>  25:14  2.
Тучи и ветер, но нет дождя, человек, хвалящийся
 даром обмана (или, ложным даром).
Форма lLeh;t.mi – причастие «хитпаэль» от хорошо известного слова, которое означает “хвалит”; но в этой породе оно означает “хвалить себя” или “хвалиться” (NET Bible, n. 26).

Обещания хвастуна пусты. Приводится иллюстрация туч и ветра, которые побуждают человека ожидать дождя, но на самом деле его не производят – они привлекают внимание, но приводят к разочарования и следовательно оказываются обманчивыми . . . Урок, конечно же, состоит в том, чтобы не давать ложных обещаний (Ross, Expositor’s Bible Commentary, p. 1082).
!j,b'-yrEd>x; Wdr>y" ~hew> ~ymih]l;t.miK. !G"r>nI yrEb.DI  18:8  3.
Слова клевещущего
 подобны отборным лакомствам, и они спускаются
 во внутренности чрева.
Слово ~ymih}l;t.miK. встречается только здесь. Оно связано с родственным глаголом, который означает “жадно глотать”. В более ранних переводах отображалось понимание, что слово происходит о еврейского корня ~l;h' (см. слово tAmluh}m;l. в ст. 6) со значением “раны”. Но перевод “отборные лакомства” лучше вписывается в идею о сплетнях (NET Bible, n. 25).

Когда человек поглощает вкусные кусочки сплетен, они входят в него подобно вкусной еде – в его внутреннее естество. Уайбрей говорит, “В человеческой природе есть слабое место, через которое в уши проникает клевета” (Book of Proverbs, 105) (NET Bible, n. 26).
hM'lik.W Al-ayhi tl,W<ai [m'v.yI ~r<j,B. rb'D" byvime  18:13  4.
Возвращающий
 слово прежде чем он слушает,
 глупость это ему и  стыд.

В этом стихе используется формальный параллелизм, вторая строка дополняет мысль первой (NET Bible, n. 46).

Поспешная речь ведет к сраму. Формальный параллелизм дополняет ту мысль, что преждевременный ответ – это “глупость” (tl,W<ai) и “стыд” (hM'lik). Если человек не умеет слушать, это обнаруживает его неуважение к тому, что говорит другой человек, либо он слишком поглощен своим больным самомнением. Мишна приводит это в качестве второй характеристики некультурного человека (Абоф 5:7). МакКейн добавляет, “Невозможно говорить по сути, если суть не была воспринята, а также результативная речь неотделима от уместности и чуткого уважения ко всем выражаемым взглядам” (p. 515) (Ross, Expositor’s Bible Commentary, p. 1026).
lyKif.m; wyt'p'f. %fexow> [v;P'-lD:x.y< al{ ~yrIb'D> broB.  10:19  5.
Во множестве слов не прекращается
 прегрешение, а сдерживающий
 уста свои мудр
.
В изобилии слов невозможно избежать греха – раньше или позже человек непременно скажет что-то неуместное (NET Bible, n. 70).

Глагол %f;x' означает “скрывать; удерживать; сдерживать” (BDB 362). Родственный термин используется в арабском в отношении помещения куска дерева в рот козла, чтобы не дать ему сосать молоко (HALOT 1:359) (NET Bible, n. 71).

Термин “уста” – это метонимия для обозначения причины речи (NET Bible, n. 72).
rAsx.m;l.-%a; ~yIt;p'f.-rb;d>W rt'Am hy<h.yI bc,[,-lk'B.  14:23  6.

Во всяком труде есть прибыль,
 но слово уст (т.е. просто разговор) только к нужде.

Сопряженное сочетание ~yIt;p'f.-rb;d> представляет родительный источника (“слово от (из) уст”) или родительный субъекта (“говорение слова”). Слова без дел (которые ничего не производят) противопоставляются труду, который производит нечто (NET Bible, n. 59).

Существительное rAsx.m; (“нужда; нечто необходимое; бедность”) происходит от глагола “нуждаться; быть в нужде; уменьшаться”. Человек, который предается праздным разговорам вместо старательного труда, как следствие, будет в чем-то иметь нужду (NET Bible, n. 61).

bAJ-hm; AT[iB. rb'd"w> wypi-hnE[]m;B. vyail' hx'm.fi  15:23  7.
Человек имеет радость через правильный ответ его уст, и слово в свое время как хорошо!

Термин “уста” – это метонимия для обозначения основания того, что говорит человек. Но поскольку параллелизм в данном случае свободно синонимичен, данный здесь ответ должен равняться доброму слову, произносимому в подходящее время. Поэтому подобающим или уместным должен быть ответ (NET Bible, n. 65).

Способность дать своевременный и подходящий совет приносит большое удовлетворение. Параллелизм синонимичен. Эта тема касается хорошо продуманного и должного ответа. Правильные слова в подходящий момент приносят удовлетворение; для этого нужны знания и мудрость. Но даже если человек говорить что-то правильное, но в неподходящий момент, это не приносит пользы (Ross, Expositor’s Bible Commentary, p. 998).

tA[r" [:yBiy: ~y[iv'r> ypiW tAn[]l; hG<h.y< qyDIc; ble  15:28  8.
Сердце праведного размышляет
 как ответить
, но уста нечестивого изливают
 зло.

В данном контексте, глагол hG<h.y< означает “размышлять; обдумывать; рассматривать; изучать” (NET Bible, n. 82).
Совет притчи – лучше сказать меньше, но что-то лучшее. Мудрые – которые здесь названы праведными – осмотрительны в том, как они отвечают другим. Они думают об этом (сердце = разум) прежде нежели говорить (NET Bible, n. 84).

xq;l, @ysiyO ~yIt;p'f. qt,m,W !Abn" arEQ'yI ble-~k;x]l;  16:21  9.
Мудрый сердцем будет назван
 проницательным,
 а сладость речи прибавляет к
 наставлению
Мудрые сердцем, принимающие мудрые решения (“сердце” – это метонимия), приобретут себе доброе имя проницательных (NET Bible, n. 73).

Под “сладостью”, должно быть, подразумеваются любезные и дружеские слова. Наставление будет хорошо принято, потому что оно и приятно (сладостно), и убедительно (NET Bible, n. 74). Данная притча говорит не только о содержании наставления, но о манере, в которой оно произносится.
@a'-hl,[]y: bc,[,-rb;d>W hm'xe byviy" %R:-hn<[]m;  15:1  10.
Кроткий ответ отвращает
 гнев, а оскорбительное слово возбуждает

гнев.

Прилагательное %R: (“мягкий; нежный; кроткий”; BDB 940) – это более чем кроткий ответ; это ответ примирительный, восстанавливающий хороший нрав и разумность (W. McKane, Proverbs [OTL], 477) (NET Bible, n. 1).

Термин bc,[, (“резкий”) говорит о чем-то, что служит причиной боли (BDB 780) (NET Bible, n. 2).

Гедеон в Судей 8:1-3 является классическим примером кроткого ответа, приносящего мир,  в то время как Иеффай служит примером резкого ответа, ведущего к войне (Суд. 12:1-6) (Ross, Expositor’s Bible Commentary, p. 992).
� bha verb qal participle masculine plural construct suffix 3rd person feminine singular


� lka verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� llh verb hithpael participle masculine singular absolute


� !gr verb niphal participle masculine singular absolute


� dry verb qal perfect 3rd person common plural   








� bwv verb hiphil participle masculine singular absolute


� [mv verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� ldx verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� $fx verb qal participle masculine singular absolute


� lkf verb hiphil participle masculine singular absolute


� hyh verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� hgh verb qal imperfect 3rd person masculine singular


� hn[ verb qal infinitive construct


� [bn verb hiphil imperfect 3rd person masculine singular


� arq verb niphal imperfect 3rd person masculine singular


� !yb verb niphal participle masculine singular absolute


� @sy verb hiphil imperfect 3rd person masculine singular


� bwv verb hiphil imperfect 3rd person masculine singular


� hl[ verb hiphil imperfect 3rd person masculine singular
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